
Stimmrechtsvollmacht – Power of attorney as a voting proxy for general meetings 

 

Frau / Herr  
geboren am  
wohnhaft  

Ms/Mr.  
born on  
residency  

– nachstehend „Vollmachtgeber“ genannt – - hereinafter referred to as the "principal" - 

bevollmächtigt hiermit hereby authorizes 

Frau / Herrn  
geboren am  
wohnhaft  

Ms/Mr.  
born on  
residency  

– nachstehend „Bevollmächtigter“ genannt 
– 

– hereinafter referred to as the "Authorized 
Representatives" – 

mich bei Gesellschafterversammlungen der to represent me at general meetings of 

                                                 GmbH 
(HRB              Amtsgericht                           ) 

(nachfolgend die "Gesellschaft" genannt) zu 
vertreten und das Stimmrecht für mich 
auszuüben, insbesondere 
Gesellschafterbeschlüsse zu fassen. 

(hereinafter referred to as the "Company") 
and to exercise voting rights on my behalf, 
particularly to pass shareholders' 
resolutions.. 

Der Bevollmächtigte ist insbesondere 
ermächtigt, folgende Rechtshandlungen für 
den Vollmachtgeber vorzunehmen: 

In particular, the authorized 
representative is authorized to perform 
the following legal acts on behalf of the 
Principal: 

Ausübung sämtlicher Gesellschafterrechte 
und -pflichten in der Gesellschaft, 
insbesondere die Einberufung und 
Durchführung von 
Gesellschafterversammlungen bei der 
Gesellschaft unter Verzicht auf die Einhaltung 
der Form- und Fristerfordernisse der 
Einberufung und Durchführung von 
Gesellschafterversammlungen bei der 
Gesellschaft, sowie die Stimmabgabe und das 
Fassen von Beschlüssen, u.a. über die 
• Änderung oder Neufassung des 
Gesellschaftsvertrages der Gesellschaft, 
einschließlich Kapitalerhöhungen bei der 
Gesellschaft, Änderungen der Firma, des 
Unternehmensgegenstandes und/oder des 
Sitzes der Gesellschaft; 
• Bestellung und Abberufung von 
Geschäftsführern der Gesellschaft, Regelung 
der Vertretungsbefugnis der Geschäftsführer, 
Befreiung der Geschäftsführer von den 
Beschränkungen des § 181 BGB sowie der 

To exercise all shareholder rights and 
obligations in the Company, especially to 
convene and hold general meetings at the 
Company, waiving adherence to the 
formal and deadline requirements for 
convening and holding general meetings 
at the Company, as well as to cast votes 
and pass resolutions, inter alia, on the 
• Amendment or complete revision 
of the Company's Articles of Association, 
including capital increases in the 
Company, changes in the Company's 
name, business purpose, and/or 
registered office; 
• Appointment and dismissal of 
managing directors of the Company, 
regulation of the managing directors' 
power of representation, exemption of 
managing directors from the restrictions 
of Section 181 of the German Civil Code 
(BGB), and the conclusion, amendment, 



Abschluss, die Änderung und die Beendigung 
von Geschäftsführeranstellungsverträgen; 
• Zusammenlegung und Teilung von 
Geschäftsanteilen;. 
Abschluss, Änderung und Beendigung von 
Beteiligungs- und 
Gesellschaftervereinbarungen im 
Zusammenhang mit der Gesellschaft 
beliebigen Inhalts, einschließlich der 
Eingehung von bedingten und/oder 
unbedingten Verpflichtungen zur Einbringung 
von Einlagen oder zum Erwerb und/oder zur 
Veräußerung von einzelnen oder allen 
Geschäftsanteilen und/oder 
Teilgeschäftsanteilen an der Gesellschaft 
sowie entsprechender bedingter und/oder 
unbedingter Verfügungen, sowie sonstiger 
Vereinbarungen mit der Gesellschaft 
und/oder ihren Gesellschaftern, und 

and termination of managing directors' 
employment contracts; 
• Merging and division of shares; 
to conclude, amend and terminate 
participation and shareholder 
agreements of any kind relating to the 
Company, including entering into 
conditional and/or unconditional 
obligations to make contributions or to 
acquire and/or dispose of individual or all 
shares and/or partial shares in the 
Company, as well as corresponding 
conditional and/or unconditional 
dispositions, and other agreements with 
the Company and/or its shareholders, 
and 

Nachgenehmigung von Erklärungen, die ein 
Bevollmächtigter bereits als vollmachtloser 
Vertreter im Namen des Vollmachtgebers 
abgegeben hat. 
Es ist den Bevollmächtigten gestattet, im 
Namen des Vollmachtgebers mit sich und als 
Vertreter eines Dritten Rechtsgeschäfte 
vorzunehmen. Die Bevollmächtigten sind 
ferner ermächtigt, Untervollmacht im gleichen 
Umfang wie die vorliegende Vollmacht an 
dritte Personen ihrer Wahl zu erteilen. 

To subsequently approve declarations 
which an authorized representative has 
already made as a representative without 
power of attorney on behalf of the Principal. 
The authorized representatives are 
permitted to enter into legal transactions on 
behalf of the Principal with themselves and 
as representatives of a third party. The 
authorized representatives are further 
authorized to grant substitute power of 
attorney to third parties of their choice to the 
same extent as this power of attorney. 

Die Vollmacht ist unbefristet und gilt bis auf 
Widerruf. 

The power of attorney is unlimited and valid 
until revoked. 

Diese Urkunde untersteht deutschem Recht. 
Die deutsche Fassung dieser Urkunde ist 
maßgeblich. 

This document is subject to German law. 
The German version of this document shall 
prevail. 

 
Ort/Datum (place/date) 
 
 

     
 _______________________________________  
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